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THE NAMES OF HELM AND FLAX INITIAL PROCESSING 

IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article is devoted to the historical and linguistic analyses of the names of helm and flax ini-

tial processing in the Ukrainian language.  Forming, functioning, and structural and se mantic 

relations of the corresponding lexical units were studied. The analysis was held on the basis of 

written records and lexical and graphic sources.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

НЕ ПРИВОДЬТЕ НІЧОГО У ВІДПОВІДНІСТЬ…

В офіційно-діловому вжитку, особливо в мові українського законодавства, узвича-

ївся штамп приводити / привести щось у відповідність із чим-небудь  (до чого-небудь), 

пор.: Закон про опозицію треба привести у відповідність із Конституцією (Дзеркало 

тижня, 14.01.11); Не пізніше ніж за три місяці країна повинна привести своє законодав-
ство у відповідність з вимогами Європейського союзу (Високий Замок, 2.06.13); Най-

перше, що потрібно, — відродити, привести у відповідність до Конституції, принцип 

розподілу права (Тиждень, 29.11.12); Одночасно на адресу Київської міської ради суд ске-

рував окрему ухвалу, де просив привести у відповідність до вимог Конституції місцеве 
положення про порядок проведення відповідних заходів (Українська правда, 28.02.13). 

А став цей штамп звичним тому, що він є буквальним перекладом російського при-

водить / привести что-либо в соответствие с чем-нибудь. Українською мовою його 

значення правильно передати як  узгоджувати / узгодити що-небудь із чимсь, пор: За-
кон про опозицію узгодити із Конституцією;  Україна повинна узгодити своє законодав-
ство з вимогами Європейського союзу; Документ рекомендовано узгодити з нормами 

чинного законодавства.

Отже, замість приводити / привести щось у відповідність із чим-небудь  (до чого-

небудь) потрібно вживати узгоджувати / узгодити що-небудь із чимсь.
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